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PRVI PRIJEVODI KUR'ANA KOD NAS 


Ferid DAUTOVIĆ 

prijevodu Kur'anase nije razmišljalo u 
Bosni prije XIX stoljeća iz svetosti koja 
je pridavana arapskom jeziku i njegovu 
hurufatu, a i iz bojazni da prijevod ne 

zamijeni original.1Toje, ".ierovatno, bio razlog da 
muslimani nisu prvi preveli Kur'an na naš jezik. 
Međutim postoje neki podaci da su se muslimani, 
ipak, k01istili piijevodima Kur'ana sa turskog i 
perzijskog. "Dva tw·ska prijevoda Kur'ana čuvaju 
se u Gazi Husrev-begovoj biblioteci u Sarajevu,2 

jedan u Orijentalnom institutu u Sarajevu (ranije 
u zbirci arapskih, perzijskih i turskih rukopisa 
Zemaljskog muzeja u Sarajevu),3 jedan u 
Orijentalnoj zbirci Jugoslavenske akademije u 
Zagrebu ( otkupljen od tuzlanskog profesora A. 
Adila Čokića; u kolekciji dr. Bašagića (prodata u 
Bratislavu) nalazila su se dva rukopisa sa turskim 
prijevodom i komentarom pojedinih sura.4 Kod 
nas nisu bili izostali ni perzijski prijevodi Kw-'ana, 
pasejedan takav danas čuvau Gazi Husrev-begovoj 
biblioteci u Sarajevu,5 a drugi u privatnoj kolekciji 
bivšeg šerijatskog suca iz Gračanice Ibrahima 
Meh.inagića. Međutim, koliko namje poznato, sve 
do novijeg vremena među samim bosanskim 
muslimanima nije bilo prevodilaca Kur'ana. "6 

Hadžijah.ić navodi da se prije yubibratićeva 
prijevoda Kur'ana fragmentamo pojavio prijevod 
od Ja.na Čaplovića. "U II dijelu svoga djela pod 
naslovom 'Slavonien und zum Theil Croatien' 
(Pesth, 1819) Čaplović je objavio 'Bilješke o 
Turcimai izvadak iz Kol<Ula"'. Svoj izvod iz Kur'ana 
Čaplovićje iznio na desetak stranica sitnog sloga 
(str. 376-387), propraćujući to ovim riječima: 
"Medu mojim čitaocima biće mnogo onih, koji 
nikada nisu došli u priliku da čitaju tursku bibliju 

(Koran). Za njih neće biti bez interesa, da im se iz 
te knjige dade na uvid jedan izvod. "7 

Mustafa Busuladžić navodi da su se prvi prije­
vodi Kur'ana na slavenskim jezicima pojavili na rus­
kom, poljskom, češkom, srpskom i hrvatskom. "Na 
ruski gaje preveo G. Sablukow, čijeje treće izdanje 
izašlo u Kazanu (1907.). Predratni politički prvak 
ruskih muslimana i predstavnik krimskih muslima­
na u 'Dumi' Ismail-beg Gasprinski je tiskao arapski 
izvornik. Caristička vlada je prije Prvog s".ietskog 
rata plijenila neke sure Kur'ana, pasu tako u nekim 
Mushafima izpala zaplijenjena poglavlja. Na 
poljskom jeziku izašao je uz djelimičan arapski tekst 
i djelimičan prievod izabranih odlomaka Kur'ana 
koji se odnose na ".ierovanje, društveni i higijenski 
životi ćudoređe pod naslovom 'WersetyzK01<mu'. 
Prievod je priredio muftija poljskih muslimana Dr. 
Jakub Seinkiewich. U ukusnoj opremi djelo je 
tiskano u Državnoj tiskari u Sarajevu 1935."8 

Pni cjelmit prijevod Kur'ana, a.š., "na srpskom 
jeziku"9 poja'io se krajem devetnaestog stoljeća, od­
nosno 1895. godine pod nazivom Koran. "(Pečata­
no o trošku zadužbine Alije (Ilije)10 Milosavljevića­
Kolarca Štamparija u državnoj štampariji kraljevine 
Srbije. Biograd, 1895. ). Autor prijevodaje hercego­
vački ustanički \'Oda .Mićo Ljubibratić (umro 1889.), 
koji se posebno isticao kao zagovornik bratske su­
radnje Srba i Bo anskih muslimana. Prijevod se 
pojavio poslije Ljubibratićeve smrti." 11 Različite su 
ktitike pratile O\"aj prije\'Od Kw·'ana. Ono što nas 
interesuje i na šca želimo s\"ratiti pozomostje da "taj 
prijevod nije sa ongmala, nego je prijevod prijevo­
da"12, preciznije kazano on je "prevodio Kur'an s 
francuskogjezika". 1 ~ I ne samo to, tvrdi se daje on 
preveo Kw-'an s ruskogjezika, koji je neko prije toga 
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preveo na francuski, iz čega zaključujemo da ruski 
?njevod nije bio s originala. Zbog toga će u Hikjme­
··,kazali za ovaj prijevod "'daje to čorbine čorbe 
, •rba' jerje preveden s ruskog, a na ruski sa fran­

._uskogjezika" .14 Među prve muslimane, prevodio­
„c:: Kw-'ana ili bolje reći njegovih dijelova, arapskim 
;i1smom, a našimjezikom (arebicom), Hadžijahić 
.ibraja Muhameda Seida Serdarevića. "On (1882­
1~18.)je u tri nastavka komentirao u sarajevskom 
5:.lUMisbah nekoliko kur'anskih ajeta (stihova) pod 
:..iSlovom 'Tefsiri šerif (god. I, Sarajevo, 1913., br. 
~9, str. 58-60, br.16-17, str.122-125 i br. 18-19, str. 
lJ7-139). Prevodeći kur'anski tekst Serdarević je 
naporninjao da su pojedini ajeti 'površno prevede­
ni·, naglašavajući na taj način svoj krajnji oprez prevo­
dioca. Brojevi Misbaha u kojima je objavljen Serdare­
':' ev komentar štampani su arapskim pismom."15 

Ono što je promaklo Hadžijahiću jeste da na 
plYO mjesto ili odmah do Serdarevića ubroji i Sejjida 
Zenunovića ( 1875-1932. ),16 za kog tvrdi daje preveo 
Kw-'an u cijelosti (arebicom-tzv. alhamijado teksto­
,1 . a koji je skoro u cijelosti nestao. Kw-'anski tekst 
jt prevodio tako što je citirao pojedina ajeta u origina­
lu a onda, za svaki ajet đavao doslovan prijevod. 17 

Moždaje razlog tome što taj prijevod ili njegovi saču­
, . .mi dijelovi nisu nikada objavljeni. "Njegov prijevod 
o · taje skoro nepoznat i u naučnim krugovima. Oz­
biljnijestudije nisu još objavljene, madaje u dva nav­
rata bilo značajnih izlaganja o ličnosti Seida Zenuno­
,;ca. "18 Dr. Omer Nakičević, pišući o hafizu Sejjidu 
Zenunoviću, "ot.kiioje 33 sačuvana poglavlja. 19 Ako 
' 1se tom broju priključio broj ponovljenih poglavlja, 
zbirna cifra bi bila daleko veća. Prevodilac u nama 
dostupnim prijevodima poglavlja nije prevodio u ni­
zu kako su poglavlja raspoređena u Kur'anu, nego, 
kao daje radio na nekom izboru, od prvog do pos­
ljednjeg. Ovakav red poglavlja ne isključuje moguć­

n 1sl krivog uveza, ilije, pak, posljedica htijenja prepi­
si',a.ča."20 Karakteiistike Zenunovićeva prijevoda 
Kw-'anasu: 

tražioje najprikladnije izraze žargona njegova 
mjesta i vremena; 
ljepota konstmkcije rečenice ijasnoća misli, što 
ukazuje na dobro poznavanje arapskog i 
bosanskogjezika, posebno stilistike i poetike; 
sliku poruke Kw-'ana prenosi izrazom narodnog 
jezika, vodeći računa o dostojanstvu čmjeka.21 

Prijevodi sačuvanih poglavlja, u rukopisu, od­
loženi su u GHB, i mogu se pogledati: rukopis PR 

2541/2 i rukopis sure En-Nebe s potpisom i 
pečatom autora. 
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FIRST TRANSLATIONS OF THE 


QUR'AN IN BiH 


Ferid Dautović 

The dilemmas on the translations of the Qur'an 
appear even in the firsL cenLlllies oflslam, since the 
Qur'an was revealed "in clear Arabic language". 
However, lslamic scholars, aware thal the distinctive 
style of Lhe Qur'an cannoL be preser\'ed in Lhe 
translation, permitted the translation. I Iowever, they 
emphasized thal even Muhammed a.s. allowed Lo 
have T orah read Lo him in Arabic and tJ1aL he himself 
wrote Lo tJ1e rulers inviting them Lo Islam. 

Their main argument was an eminenl 
Messenger's ashab, Salrnan ofPersia, who Lranslated 
surah Al-Fatihah inlo Persian. Abu Hanifa even 
allowed for the sa/.aat to be performed by using the 
translation of the surah. His disciples accepted this 
under condition that a man cannot learn iL in Arabic. 

The prominent mufassir Zamahseri, also 
allowed the translation of the Qur'an, since ali 
revelations came in diITerenL languages. This made 
the translation of the Qur'an into different 
languages legitimate as well. However, this 
underwenl a slight modification being that the role 
o[ translation is now transferred from God to a man 
and is thus enlrusted to him. 

The ulama o[ Bosnia and Herzegovina had 
diITerenL opinions on the matteL The traditional 
ulama were among those who opposed translating. 
They were represented by tJ1c Čokićs, through their 
ultra-consc1vative magazine Hihjmel. They insisted 
on leaming Lhe Arabic languagc. Their viewpoints 
are supported by a number of reasons. Here are 
only some of them: impossible to have the proper 
translation, ejaz ofthe Qur'an is losl, the u-anslation 
does not have the same impact on the reader's soul 
as the original etc. However, regardless of these 
viewpoinls and opinions, more traditional ulama, 
ŠukiijaAJagić, oITers a translation ofthe Qur'an \\ith 
the commcnlary Al-Manar. which nourished 
contemporary lslamic thought and fought against 
Muslims' languor. Pandža-Čaušenć and Karabeg, 
who also did thcir own lranslations as well as many 
others, who a lso did not have any dilemmas, 
followed Šuk1-ija Alagić. 
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